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Изляза ли и прага на къщата прекрача
и ти, душичко моя, с месата си подтичваш,
с палто и мека шапка, с които всекидневно
по дълг те придружавам, виж, съмнало е вече.
Не съм пристигнал още, когато виждам скръбно
лицето на детенце, което мълчаливо
със майка си отива, ала не към школото,
и гледа неспокойно как другите дечица
си правят снежни топки и виком се замерят.
На прелеза заварвам една жена в жалейка,
със две ръце да спуща над пътя бариера,
за да премине влакът, въздишайки, си спомня
за оня клетник, който не се е върнал вече,
с лице от сажди черно, измокрено от сълзи;
и тя напряга сили и влакът приближава,
ръмжи и свири, свири като ламя в полето.
Но в черните вагони скръбта се настанява,
със куфарите тежки скръбта една пътува.
Аз крача по-нататък по тротоара снежен,
дървета със ледунки и болнични огради,
и скръб официална с мълчание клинично
отвсъде обкръжена (не дават на човека
да вика прекомерно, защото ще смущава
лъжливата представа за моя град спокоен).
Ала по всички ъгли, над всички градски стрехи
скръбта открито вие, вълчица кръвожадна,
за миг замлъква само по-сигурно да хапе.
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.
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